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Το έγγραφο αυτό συνιστά βοήθηµα τεκµηρίωσης και δεν δεσµεύει τα κοινοτικά όργανα

►B ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 30ής Ιουνίου 1992

για την κοινή οργάνωση αγοράς του ακατέργαστου καπνού

(ΕΕ L 215 της 30.7.1992, σ. 70)

Τροποποιείται από:

Επίσηµη Εφηµερίδα

αριθ. σελίδα ηµεροµηνία

►M1 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3290/94 του Συµβουλίου της 22ας ∆εκεµ-
βρίου 1994

L 349 105 31.12.1994

►M2 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 711/95 του Συµβουλίου της 27ης Μαρτίου
1995

L 73 13 1.4.1995

►M3 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 415/96 του Συµβουλίου της 4ης Μαρτίου
1996

L 59 3 8.3.1996

►M4 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2444/96 του Συµβουλίου της 17ης ∆εκεµ-
βρίου 1996

L 333 4 21.12.1996

►M5 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2595/97 του Συµβουλίου της 18ης ∆εκεµ-
βρίου 1997

L 351 11 23.12.1997

►M6 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1636/98 του Συµβουλίου της 20ής Ιουλίου
1998

L 210 23 28.7.1998

►M7 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 660/1999 του Συµβουλίου της 22ας
Μαρτίου 1999

L 83 10 27.3.1999

►M8 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1336/2000 του Συµβουλίου της 19ης Ιουνίου
2000

L 154 2 27.6.2000

►M9 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 546/2002 του Συµβουλίου της 25ης
Μαρτίου 2002

L 84 4 28.3.2002

►M10 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 806/2003 του Συµβουλίου της 14ης Απρι-
λίου 2003

L 122 1 16.5.2003

►M11 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2319/2003 του Συµβουλίου της 17ης ∆εκεµ-
βρίου 2003

L 345 17 31.12.2003

Τροποποιείται από:

►A1 Πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουη-
δίας

C 241 21 29.8.1994

(όπως προσαρµόστηκε από την απόφαση 95/1/ΕΚ, Ευρατόµ, ΕΚΑΧ
του Συµβουλίου)

L 1 1 1.1.1995



▼B
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 30ής Ιουνίου 1992

για την κοινή οργάνωση αγοράς του ακατέργαστου καπνού

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής
Κοινότητας, και ιδίως τα άρθρα 42 και 43,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),

Εκτιµώντας:

ότι η λειτουργία και η εξέλιξη της κοινής αγοράς για τα
γεωργικά προϊόντα πρέπει να συνοδεύονται από τη θέσπιση
µιας κοινής γεωργικής πολιτικής η οποία πρέπει, ιδίως, να περι-
λαµβάνει µια κοινή οργάνωση της αγοράς η οποία θα δύναται να
παίρνει διάφορες µορφές ανάλογα µε τα προϊόντα·

ότι σκοπός της κοινής γεωργικής πολιτικής είναι να επιτύχει
στους στόχους του άρθρου 39 της συνθήκης, και ιδίως στον τοµέα
του ακατέργαστου καπνού, τη σταθεροποίηση των αγορών και τη
διασφάλιση δικαίου βιοτικού επιπέδου στους αγρότες· ότι οι
στόχοι αυτοί είναι δυνατόν να επιτευχθούν µε την προσαρµογή
των πόρων στις ανάγκες, προσαρµογή η οποία θα βασιστεί
κυρίως σε µια πολιτική ποιότητας·

ότι η σηµερινή κατάσταση της αγοράς του καπνού η οποία
χαρακτηρίζεται από µια έλλειψη προσαρµογής της προσφοράς
και της ζήτησης απαιτεί µια ουσιαστική τροποποίηση του κοινο-
τικού καθεστώτος το οποίο έως σήµερα διέπει την αγορά αυτή
διατηρώντας την καπνοκαλλιέργεια από τους παραδοσιακούς
παραγωγούς· ότι η τροποποίηση αυτή συνίσταται στην απλού-
στευση των µηχανισµών διαχείρισης της αγοράς, στη
διασφάλιση ελέγχου της παραγωγής η οποία πρέπει να είναι
προσαρµοσµένη τόσο στις ανάγκες της αγοράς όσο και στις
απαιτήσεις του προϋπολογισµού και στην ενίσχυση των µέσων
ελέγχου ώστε να διασφαλιστεί ότι οι µηχανισµοί διαχείρισης
επιτυγχάνουν πλήρως τους στόχους της κοινής οργάνωσης
αγοράς·

ότι οι διάφορες ποικιλίες καπνού είναι δυνατόν να ταξινοµηθούν
σε οµάδες, συναρτήσει της οµοιότητάς των όσον αφορά την
τεχνική καλλιέργεια και τις δαπάνες παραγωγής και λαµβά-
νοντας υπόψη τις ονοµασίες που χρησιµοποιούνται στις διεθνείς
εµπορικές συναλλαγές·

ότι η ανταγωνιστική κατάσταση που επικρατεί στην αγορά του
καπνού απαιτεί τη στήριξη των παραδοσιακών παραγωγών
καπνού και ότι είναι σκόπιµο να βασιστεί η στήριξη αυτή σε
ένα καθεστώς πριµοδοτήσεων το οποίο θα επιτρέπει τη διάθεση
του καπνού στην Κοινότητα·

ότι η αποτελεσµατική διαχείριση του καθεστώτος πριµοδοτή-
σεων µπορεί να διασφαλιστεί από συµβάσεις καλλιέργειας
ανάµεσα στον καπνοπαραγωγό και την επιχείρηση πρώτης µετα-
ποίησης οι οποίες διασφαλίζουν τόσο µια σταθερή διέξοδο στους
καπνοπαραγωγούς όσο και τον τακτικό εφοδιασµό της
επιχείρησης µεταποίησης· ότι η καταβολή ενός ποσού ίσου
προς την πριµοδότηση από την επιχείρηση µεταποίησης στον
παραγωγό τη στιγµή της παράδοσης του καπνού ο οποίος
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(2) ΕΕ αριθ. C 94 της 13. 4. 1992.
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▼B
αποτελεί αντικείµενο της σύµβασης και ο οποίος είναι σύµφωνος
µε τις ποιοτικές απαιτήσεις, συµβάλλει στη στήριξη των καπνο-
παραγωγών ενώ παράλληλα διευκολύνει τη διαχείριση του
καθεστώτος πριµοδοτήσεων·

ότι, για να περιοριστεί η καπνοπαραγωγή της Κοινότητας και
συγχρόνως να αποθαρρυνθεί η παραγωγή ποικιλιών οι οποίες
παρουσιάζουν δυσκολίες διάθεσης, θα πρέπει να καθοριστεί ένα
µέγιστο συνολικό κατώφλιο εγγύησης για την Κοινότητα που θα
κατανέµεται ετησίως σε ειδικά κατώφλια εγγύησης για κάθε
οµάδα ποικιλιών·

ότι για να διασφαλιστεί η τήρηση των κατωφλίων εγγυήσεως,
είναι αναγκαίο να θεσπιστεί για µια περιορισµένη περίοδο ένα
καθεστώς ποσοστώσεων µεταποίησης· ότι εναπόκειται στα
κράτη µέλη να κατανέµουν µεταβατικώς, εντός του ορίου των
καθορισθέντων κατωφλίων εγγυήσεως, τις ποσοστώσεις µετα-
ποίησης µεταξύ των ενδιαφεροµένων επιχειρήσεων, δεδοµένου
ότι οι κοινοτικοί κανόνες που έχουν θεσπιστεί για το σκοπό
αυτό αποσκοπούν στη διασφάλιση της δίκαιης χορήγησης, µε
βάση τις ποσότητες που µεταποιήθηκαν κατά το παρελθόν δίχως,
ωστόσο, να λαµβάνονται υπόψη οι διαπιστωθείσες µη κανονικές
παραγωγές· ότι θα ληφθούν τα αναγκαία µέτρα προκειµένου
µεταγενέστερα η κατανοµή των ποσοστώσεων στους παραγωγούς
να γίνει µε ικανοποιητικές συνθήκες· ότι τα κράτη µέλη, που
έχουν στη διάθεσή τους τα αναγκαία δεδοµένα, θα µπορούν να
κατανείµουν τις ποσοστώσεις στους παραγωγούς µε βάση τα
ληφθέντα στο παρελθόν αποτελέσµατα·

ότι είναι απαραίτητο να µην συνάπτει µια επιχείρηση πρώτης
µεταποίησης σύµβαση καλλιέργειας περά από την ποσόστωση
που έχει χορηγηθεί· ότι πρέπει εποµένως να περιοριστεί η
εξόφληση του ποσού της πριµοδότησης κατ' ανώτατο όριο στην
ποσότητα που αντιστοιχεί στην ποσόστωση·

ότι είναι σκόπιµο να περιοριστούν τα καθεστώτα πριµοδότησης
και ελέγχου της παραγωγής σε ένα πρώτο στάδιο έως το 1997,
ώστε να καταστεί δυνατή η αναθεώρηση των καθεστώτων αυτών
µε βάση την κτηθείσα πείρα στην περαιτέρω ενδεχόµενη
προσαρµογή τους·

ότι η εξυγίανση της αγοράς του καπνού και η ποιοτική βελτίωση
της παραγωγής είναι δυνατόν να ενισχυθούν από διάφορα µέτρα
προσανατολισµού της παραγωγής· ότι, ειδικότερα, µια ειδική
ενίσχυση θα επιτρέψει στις οµάδες παραγωγών να συµβάλουν
στη βελτίωση της οργάνωσης και του προσανατολισµού της
παραγωγής· ότι, άλλωστε, ένα ερευνητικό πρόγραµµα χρηµατο-
δοτούµενο από τη µείωση της πριµοδότησης θα επιτρέψει τον
καλύτερο προσανατολισµό της καπνοπαραγωγής προς τις κοινο-
τικές απαιτήσεις σε θέµατα δηµόσιας υγείας και ότι, τέλος, η
εφαρµογή ενός προγράµµατος µετατροπής για τους παραγωγούς
των ποικιλιών Μαύρα, Τσεµπέλια, Forchheimer Havanna IIc και
υβριδίων Geudertheimer αποδεικνύεται αναγκαία λαµβάνοντας
υπόψη τη σηµασία της καλλιέργειας των ποικιλιών αυτών για
την οικονοµία ορισµένων περιφερειών της Κοινότητας·

ότι η υλοποίηση της ενιαίας αγοράς συνεπάγεται τη θέσπιση
ενός ενιαίου καθεστώτος συναλλαγών στα εξωτερικά σύνορα·

ότι είναι δυνατόν να καταργηθεί κάθε ποσοτικός περιορισµός
στα εξωτερικά σύνορα της Κοινότητας· ότι, ωστόσο, για να µη
στερηθεί η κοινοτική αγορά από κάθε άµυνα απέναντι στις διατα-
ραχές που ενδέχεται να προκύψουν σε εξαιρετικές καταστάσεις,
θα πρέπει να επιτραπεί στην Κοινότητα να λάβει το ταχύτερο
δυνατόν όλα τα αναγκαία µέτρα·

ότι, απρόβλεπτες συγκυρίες όσον αφορά την αγορά ενδέχεται να
καταστήσουν αναγκαία τη λήψη εκτάκτων µέτρων στήριξης της
αγοράς τα οποία αποφασίζονται από την Επιτροπή·

ότι θα διακυβευόταν η επίτευξη της ενιαίας αγοράς από τη
χορήγηση ορισµένων ενισχύσεων· ότι, εποµένως, είναι σκόπιµο
να εφαρµοστούν στον τοµέα του καπνού οι διατάξεις της
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συνθήκης οι οποίες συµβάλλουν στην αξιολόγηση των ενισχύ-
σεων που χορηγούνται από τα κράτη µέλη και στην απαγόρευση
εκείνων που είναι ασυµβίβαστες µε την κοινή αγορά·

ότι θα πρέπει να προβλεφθεί η δηµοσιονοµική ευθύνη της
Κοινότητας για τις δαπάνες που πραγµατοποιούν τα κράτη µέλη
συνεπεία των υποχρεώσεων που απορρέουν από τον παρόντα
κανονισµό σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 729/70 του
Συµβουλίου της 21ης Απριλίου 1970 σχετικά µε τη χρηµατο-
δότηση της κοινής γεωργικής πολιτικής (1)·

ότι, βάσει της κτηθείσας πείρας, είναι απαραίτητη η ενίσχυση
των ελέγχων στον τοµέα του καπνού, και ενδεχοµένως,
ορισµένες εξουσίες ελέγχου θα µπορούσαν να ανατεθούν σε
έναν αυτόνοµο φορέα ελέγχου προκειµένου να αντιµετωπιστούν
οι ειδικές απαιτήσεις της αγοράς αυτής·

ότι στην κοινή οργάνωση της αγοράς του καπνού πρέπει να
λαµβάνονται υπόψη παράλληλα και µε τον κατάλληλο τρόπο οι
στόχοι που προβλέπονται στα άρθρα 39 και 110 της συνθήκης·

ότι η µετάβαση από το καθεστώς που θεσπίζεται µε τον κανο-
νισµό (ΕΟΚ) αριθ. 727/70 του Συµβουλίου, της 21ης Απριλίου
1970, για την θέσπιση κοινής οργάνωσης της αγοράς στον τοµέα
του ακατέργαστου καπνού (2), στο καθεστώς που προβλέπεται από
τον παρόντα κανονισµό πρέπει να πραγµατοποιηθεί µε τους
καλύτερους όρους· ότι, για το σκοπό αυτό, ενδέχεται να αποδει-
χθεί αναγκαία η λήψη µεταβατικών µέτρων και ότι σκόπιµο
είναι, άλλωστε, να µην εφαρµοστεί πλήρως ο νέος κανονισµός
µέχρι τη συγκοµιδή του 1993,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η κοινή οργάνωση των αγορών στον τοµέα του ακατέργαστου
καπνού περιλαµβάνει κανόνες οι οποίοι αφορούν:

— καθεστώς πριµοδότησης,

— µέτρα προσανατολισµού και ελέγχου της παραγωγής,

— καθεστώς συναλλαγών µε τις τρίτες χώρες.

∆ιέπει τον ακατέργαστο καπνό που δεν έχει βιοµηχανοποιηθεί
και τα απορρίµµατα καπνού που υπάγονται στην κλάση ΣΟ 2401.

Άρθρο 2

Οι ποικιλίες του ακατέργαστου καπνού κατατάσσονται στις
ακόλουθες οµάδες:

α) Flue cured:

καπνά τα οποία έχουν αποξηρανθεί σε φούρνους µε ελεγχό-
µενες συνθήκες κυκλοφορίας του αέρα, της θερµοκρασίας
και του βαθµού υγρασίας·

β) Light air cured:

καπνά που έχουν αποξηρανθεί στον αέρα σε υπόστεγο και τα
οποία δεν έχουν υποστεί ζύµωση·

γ) Dark air cured:

καπνά που έχουν αποξηρανθεί στο υπόστεγο αλλά τα οποία
έχουν υποστεί φυσική ζύµωση πριν τεθούν σε εµπορία·
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(1) ΕΕ αριθ. L 94 της 28. 4. 1970, σ. 13. Κανονισµός που τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2048/88 (ΕΕ αριθ. L 185 της
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της 14. 5. 1990, σ. 25).
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δ) Sun cured:

καπνά που έχουν αποξηρανθεί στον ήλιο·

ε) Fire cured:

καπνά που έχουν αποξηρανθεί µε φωτιά·

στ) Basma (sun cured)·

ζ) κατερίνη (sun cured)·

η) κλασική Kaba Koulac και παρεµφερή (sun cured)·

Οι ποικιλίες που ανήκουν σε κάθε οµάδα περιέχονται στο
παράρτηµα.

ΤΙΤΛΟΣ Ι

Καθεστώς πριµοδότησης

Άρθρο 3

1. Αρχής γενοµένης από την συγκοµιδή 1999, θεσπίζεται καθε-
στώς πριµοδότησης, το ποσό της οποίας καθορίζεται για το
σύνολο των ποικιλιών καπνού που περιλαµβάνονται σε κάθε µία
από τις διάφορες οµάδες.

2. Ωστόσο, ένα συµπληρωµατικό ποσό χορηγείται στους flue-
cured, light air-cured και dark air-cured που καλλιεργούνται στο
Βέλγιο, τη Γερµανία, τη Γαλλία και την Αυστρία. Το ποσό αυτό
είναι ίσο µε το 65 % της διαφοράς µεταξύ της πριµοδότησης που
εφαρµόζεται στη συγκοµιδή 1998 και της πριµοδότησης που
εφαρµόστηκε στη συγκοµιδή 1992 για τους εν λόγω καπνούς.

3. Στόχος της πριµοδότησης αυτής είναι να συµβάλει στο
εισόδηµα του παραγωγού στο πλαίσιο µιας παραγωγής η οποία
ανταποκρίνεται στις ανάγκες της αγοράς και να επιτρέπει τη
διάθεση του καπνού που παράγεται στην Κοινότητα.

Άρθρο 4

1. Το Συµβούλιο, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 43 παράγραφος 2 της συνθήκης, καθορίζει ανά συγκο-
µιδή το ποσόν της πριµοδότησης και τα συµπληρωµατικά ποσά,
λαµβάνοντας υπόψη κυρίως τις δυνατότητες διάθεσης του περα-
σµένου χρόνου και εκείνες που προβλέπονται για τα διάφορα
είδη καπνού, υπό κανονικές συνθήκες ανταγωνισµού, στην
αγορά της Κοινότητας και την παγκόσµια αγορά.

2. Το ποσόν της πριµοδότησης καθορίζεται:

α) ανά χιλιόγραµµο καπνού σε φύλλα τα οποία δεν έχουν
υποστεί τη διαδικασία της πρώτης µεταποίησης και συσκευα-
σίας·

β) για καθεµία από τις οµάδες ακατέργαστου καπνού.

Άρθρο 4α

1. Η πριµοδότηση περιλαµβάνει ένα σταθερό µέρος, ένα
µεταβλητό µέρος και µια ειδική ενίσχυση.

2. Το µεταβλητό µέρος της πριµοδότησης αντιπροσωπεύει
ποσοστό µεταξύ 30 % και 45 % του συνόλου της πριµοδότησης.
Η σύσταση του µεταβλητού µέρους γίνεται προοδευτικά έως την
συγκοµιδή του 2001. Το µεταβλητό µέρος είναι δυνατόν να
προσαρµόζεται εντός αυτής της ψαλίδας ανά οµάδα ποικιλίας
και ανά κράτος µέλος.

3. Το σταθερό µέρος της πριµοδότησης καταβάλλεται είτε
στην οµάδα παραγωγών η οποία την ανακατανέµει σε κάθε µέλος
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της οµάδας είτε σε κάθε µεµονωµένο παραγωγό µη µέλος της
οµάδας.

4. Το µεταβλητό µέρος της πριµοδότησης καταβάλλεται στην
οµάδα παραγωγών η οποία την κατανέµει σε κάθε µέλος της
οµάδας συναρτήσει της τιµής αγοράς που πληρώθηκε από την
επιχείρηση πρώτης µεταποίησης για την αγορά της µεµονωµένης
παραγωγής της.

5. Μία ειδική ενίσχυση, η οποία δεν δύναται να υπερβαίνει το
2 % του συνόλου της πριµοδότησης, χορηγείται στην οµάδα
παραγωγών.

Άρθρο 5

Για να χορηγηθεί η πριµοδότηση πρέπει να πληρούνται συγκε-
κριµένα οι ακόλουθοι όροι:

α) να προέρχεται ο καπνός από µια καθορισµένη περιοχή
παραγωγής για κάθε ποικιλία·

β) να πληρούνται οι ποιοτικές απαιτήσεις·

γ) να παραδίδεται ο καπνός σε φύλλα από τον παραγωγό στην
επιχείρηση πρώτης µεταποίησης µε βάση µια σύµβαση
καλλιέργειας.

Άρθρο 6

1. Η καλλιεργητική σύµβαση συνάπτεται µεταξύ µίας
επιχείρησης πρώτης µεταποίησης καπνού, αφενός, και µιας
οµάδας παραγωγών ή ενός µεµονωµένου παραγωγού µη µέλους
της οµάδας, αφετέρου.

2. Κατά την έννοια του παρόντος κανονισµού, ως:

— «παραγωγοί»: νοούνται οι µεµονωµένοι παραγωγοί µη µέλη
µιας οµάδας, οι µεµονωµένοι παραγωγοί µέλη µιας οµάδας
και οι οµάδες παραγωγών, οι οποίοι παραδίδουν την
παραγωγή τους ακατέργαστου καπνού σε µια επιχείρηση
πρώτης µεταποίησης στο πλαίσιο µιας καλλιεργητικής
σύµβασης,

— «επιχείρηση πρώτης µεταποίησης»: νοείται κάθε εγκεκριµένο
φυσικό ή νοµικό πρόσωπο, το οποίο πραγµατοποιεί την
πρώτη µεταποίηση του καπνού και το οποίο εκµεταλλεύεται,
επ' ονόµατί του και για λογαριασµό του, µία ή περισσότερες
εγκαταστάσεις πρώτης µεταποίησης ακατέργαστου καπνού
έχοντας τις εγκαταστάσεις και τους κατάλληλους εξοπλι-
σµούς για το σκοπό αυτό,

— «πρώτη µεταποίηση καπνού»: η µεταποίηση ακατέργαστου
καπνού, ο οποίος παραδίδεται από έναν παραγωγό, σε ένα
σταθερό προϊόν, αποθεµατοποιήσιµο και συσκευασµένο σε
δεµάτια ή οµοιογενή δέµατα ποιότητας η οποία αντιστοιχεί
στις απαιτήσεις των τελικών χρηστών (βιοτεχνίες).

3. Η καλλιεργητική σύµβαση περιλαµβάνει, τουλάχιστον:

— την ανάληψη υποχρέωσης της επιχείρησης πρώτης µετα-
ποίησης να καταβάλει στον παραγωγό την τιµή αγοράς ανά
ποιοτικό βαθµό,

— την ανάληψη υποχρέωσης του παραγωγού να παραδώσει στην
επιχείρηση µεταποίησης τον ακατέργαστο καπνό που αντι-
στοιχεί στις ποιοτικές απαιτήσεις που προβλέπονται στη
σύµβαση.

4. Ο αρµόδιος οργανισµός του κράτους µέλους καταβάλλει,
κατόπιν προσκοµίσεως της απόδειξης παράδοσης του καπνού
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και πληρωµής του ποσού που αναφέρεται στην παράγραφο 3
πρώτη περίπτωση:

— το ποσό του σταθερού µέρους της πριµοδότησης στην οµάδα
παραγωγών ή τους µεµονωµένους παραγωγούς µη µέλη
οµάδων,

— το ποσό του µεταβλητού µέρους της πριµοδότησης και την
ειδική ενίσχυση στην οµάδα παραγωγών.

Ωστόσο, επί µεταβατική περίοδο που δεν µπορεί να υπερβαίνει
τις δύο συγκοµιδές, η πριµοδότηση µπορεί να καταβάλλεται από
το µεσάζοντα της επιχείρησης πρώτης µεταποίησης.

5. Εφόσον οι διαρθρώσεις του το δικαιολογούν, το κράτος
µέλος µπορεί να εφαρµόζει, για τις οµάδες παραγωγών που επιθυ-
µούν να συµµετάσχουν, σύστηµα δηµοπρασίας όσον αφορά τις
καλλιεργητικές συµβάσεις, οµάδας ποικιλιών που αναφέρονται
στην παράγραφο 1 και έχουν συναφθεί πριν από την ηµεροµηνία
έναρξης της παράδοσης του καπνού.

Άρθρο 7

Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος τίτλου θεσπίζονται
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 23.

Οι λεπτοµέρειες αυτές περιλαµβάνουν κυρίως:

— τον καθορισµό των περιοχών παραγωγής για κάθε ποικιλία,

— τις ποιοτικές απαιτήσεις του παραδιδοµένου καπνού,

— τα συµπληρωµατικά στοιχεία της καλλιεργητικής σύµβασης
και την ηµεροµηνία λήξεως για τη σύναψή της,

— την απαίτηση, ενδεχοµένως, σύστασης εγγύησης από τον
παραγωγό καθώς και τους όρους σύστασης και αποδέσµευσης
της εγγύησης αυτής, σε περίπτωση αίτησης προκαταβολής,

— τον προσδιορισµό του µεταβλητού µέρους της πριµοδότησης,

— τους ειδικούς όρους χορήγησης της πριµοδότησης εφόσον η
καλλιεργητική σύµβαση συνάπτεται µε µία οµάδα παραγωγών,

— τα προς λήψη µέτρα, σε περίπτωση µη τήρησης των κανονι-
στικών υποχρεώσεών τους από τον παραγωγό ή την
επιχείρηση πρώτης µεταποίησης,

— τη θέσπιση συστήµατος δηµοπρασιών όσον αφορά τις
καλλιεργητικές συµβάσεις συµπεριλαµβανοµένης της δυνα-
τότητας του πρώτου αγοραστού να καλύπτει ενδεχόµενες
προσφορές.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙ

Σύστηµα ελέγχου της παραγωγής

Άρθρο 8

Ορίζεται ανώτατο και γενικό κατώφλι εγγύησης για την
Κοινότητα, ύψους 350 600 τόνων ακατέργαστου καπνού σε φύλλα
ανά συγκοµιδή.

Εντός του ορίου του κατωφλίου αυτού, το Συµβούλιο ορίζει για
τρεις συνεχόµενες περιόδους συγκοµιδής, σύµφωνα µε την
προβλεπόµενη διαδικασία στο άρθρο 43 παράγραφος 2 της
συνθήκης, τα ειδικά κατώφλια εγγύησης για κάθε οµάδα ποικι-
λιών.

Άρθρο 9

1. Για τη διασφάλιση της τήρησης των κατωφλίων εγγύησης,
θεσπίζεται καθεστώς ποσοστώσεων παραγωγής.
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2. Το Συµβούλιο κατανέµει για τρεις συνεχόµενες περιόδους
συγκοµιδής, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 43 παράγραφος 2 της συνθήκης, τις διαθέσιµες ποσότητες
για κάθε οµάδα ποικιλιών ανάµεσα στα κράτη µέλη παραγωγούς.

3. Με βάση τις ποσότητες που ορίζονται δυνάµει της
παραγράφου 2 και µε την επιφύλαξη της εφαρµογής των
παραγράφων 4 και 5, τα κράτη µέλη διανέµουν τις ποσοστώσεις
παραγωγής στους µεµονωµένους παραγωγούς µη µέλη της οµάδας
και στις οµάδες παραγωγών κατ' αναλογία του µέσου όρου των
ποσοτήτων που παραδόθηκαν για µεταποίηση από κάθε µεµονω-
µένο παραγωγό στη διάρκεια των τριών χρόνων που
προηγήθηκαν της τελευταίας συγκοµιδής, κατανεµηµένες ανά
οµάδα ποικιλιών.

4. ►M8 Πριν από τη λήξη της προθεσµίας η οποία προβλέ-
πεται για τη σύναψη καλλιεργητικών συµβάσεων, µπορεί να
επιτραπεί στα κράτη µέλη να µεταφέρουν ποσότητες κατωφλίου
εγγύησης από µία οµάδα ποικιλιών προς µια άλλη οµάδα ποικι-
λιών. ◄

Με την επιφύλαξη της εφαρµογής του τρίτου εδαφίου, η κατά
ένα τόνο µείωση της ποσότητας κατωφλίου µιας οµάδας ποικι-
λιών συνεπάγεται την κατά ένα τόνο, το πολύ, αύξηση µιας
άλλης οµάδας ποικιλιών.

Η µεταφορά των ποσοτήτων κατωφλίου εγγύησης από µια οµάδα
ποικιλιών σε άλλη δεν είναι δυνατόν να συνεπάγεται συµπληρω-
µατική δαπάνη από το ΕΓΤΠΕ.

Οι ποσότητες που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο ορίζονται
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 23.

5. Τα κράτη µέλη παραγωγοί έχουν την ευχέρεια να δηµιουρ-
γούν εθνικό απόθεµα ποσοστώσεων, οι λεπτοµερείς διατάξεις
λειτουργίας του οποίου εκδίδονται σύµφωνα µε τη διαδικασία
του άρθρου 23.

Άρθρο 10

1. Ουδεµία πριµοδότηση χορηγείται για ποσότητες ανώτερες
από την ποσόστωση του παραγωγού.

2. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1, ένας παραγωγός
δύναται να παραδώσει, για κάθε οµάδα ποικιλιών, την πλεονα-
σµατική παραγωγή του, µέχρι 10 % της ποσοστώσεώς του,
δεδοµένου ότι το πλεόνασµα αυτό είναι επιλέξιµο για την πριµο-
δότηση που θα χορηγηθεί κατά την επόµενη συγκοµιδή υπό τον
όρο ότι, κατά την διάρκεια της επόµενης συγκοµιδής, ο ενδιαφε-
ρόµενος θα προβεί σε αντίστοιχη µείωση της παραγωγής του
ούτως ώστε να τηρηθούν οι σωρευτικές ποσοστώσεις για τις εν
λόγω δύο συγκοµιδές.

3. Τα κράτη µέλη οφείλουν να διαθέτουν ακριβή δεδοµένα
σχετικά µε την παραγωγή όλων των µεµονωµένων παραγωγών
ούτως ώστε να είναι δυνατόν, αν χρειασθεί, να χορηγηθούν οι
ποσοστώσεις παραγωγής σε αυτούς τους τελευταίους.

4. Στο πλαίσιο κάθε κράτους µέλους παραγωγής, οι ποσοστώ-
σεις παραγωγής δύνανται να εκχωρηθούν µεταξύ µεµονωµένων
παραγωγών.

Άρθρο 11

Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής το παρόντος τίτλου θεσπίζονται
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 23.
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ΤΙΤΛΟΣ ΙΙΙ

Μέτρα προσανατολισµού της παραγωγής

Άρθρο 12

Η ειδική ενίσχυση η οποία αναφέρεται στο άρθρο 4α καταβάλ-
λεται στην οµάδα παραγωγών προκειµένου να βελτιωθεί η
διατήρηση του περιβάλλοντος καθώς επίσης και για να συµβάλει
στην βελτίωση της ποιότητας της παραγωγής του, να ενισχύσει
την διαχείρισή της και να διασφαλίσει την τήρηση της κοινο-
τικής νοµοθεσίας στα πλαίσια της οµάδας.

Άρθρο 13

1. Συστήνεται κοινοτικό ταµείο καπνού (εφεξής καλούµενο
«ταµείο») το οποίο χρηµατοδοτείται από κρατήσεις ίσες προς:

— 2 % επί της πριµοδότησης για τη συγκοµιδή 2002,

— 3 % επί της πριµοδότησης για τις συγκοµιδές 2003 και 2004.

2. Το ταµείο χρηµατοδοτεί δράσεις στους ακόλουθους τοµείς:

α) τη βελτίωση των γνώσεων του κοινού όσον αφορά τις επιβλα-
βείς επιδράσεις της κατανάλωσης καπνού υπό οποιαδήποτε
µορφή, ιδίως µε την ενηµέρωση και την εκπαίδευση, την
υποστήριξη στη συλλογή δεδοµένων ώστε να προσδιορίζονται
οι τάσεις της κατανάλωσης καπνού και να εκπονούνται
επιδηµιολογικές µελέτες για το κάπνισµα σε κοινοτική
κλίµακα, µελέτη για την πρόληψη του καπνίσµατος,

β) στο πλαίσιο του προγράµµατος που αναφέρεται στο άρθρο 14,
παράγραφος 1, συγκεκριµένες δράσεις µετατροπής για τους
παραγωγούς ακατέργαστου καπνού προς άλλες καλλιέργειες
ή άλλες οικονοµικές δραστηριότητες που δηµιουργούν απασ-
χόληση καθώς και µελέτες όσον αφορά τις δυνατότητες
µετατροπής για τους παραγωγούς ακατέργαστου καπνού προς
άλλες καλλιέργειες ή δραστηριότητες.

Άρθρο 14

1. Προκειµένου να διευκολυνθεί η µεταστροφή προς άλλες
δραστηριότητες των παραγωγών, οι οποίοι αποφασίζουν, µεµονω-
µένα και εκουσίως, να εγκαταλείψουν τον τοµέα, εφαρµόζεται,
ένα πρόγραµµα εξαγοράς των ποσοστώσεων µε αντίστοιχη
µείωση των κατωφλίων εγγύησης που αναφέρονται στο άρθρο 8.

2. ∆ιαρθρωτικά αναπτυξιακά προγράµµατα δύνανται να εφαρ-
µοσθούν, στο πλαίσιο των διαρθρωτικών ταµείων, προκειµένου
να καταστήσουν δυνατή την µεταστροφή των δραστηριοτήτων
των περιφερειών όπου παράγεται ο καπνός, οι οποίες αντιµετωπί-
ζουν δυσκολίες, προς άλλου είδους δραστηριότητες.

Άρθρο 14α

Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος τίτλου καθορίζονται
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 23. Οι λεπτοµέρειες αυτές
περιέχουν ιδίως κανόνες σχετικά µε:

— τον καθορισµό του επιπέδου της ειδικής ενίσχυσης,

— τον καθορισµό των οµάδων παραγωγών οι οποίοι δύνανται να
τύχουν της ειδικής ενίσχυσης,

— τους όρους αναγνώρισης της οµάδας,

— τη χρησιµοποίηση της ειδικής ενίσχυσης, ιδίως όσον αφορά
την κατάλληλη κατανοµή των πόρων µεταξύ των στόχων που
καθορίζονται στο άρθρο 12 παράγραφος 1,
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— τον καθορισµό του επιπέδου της τιµής εξαγοράς των ποσο-

στώσεων, το οποίο δεν πρέπει να είναι τέτοιο που να
ενθαρρύνει υπερβολική έξοδο παραγωγών από τον τοµέα,

— τον περιορισµό, βάσει πρότασης του κράτους µέλους, των
ευαίσθητων περιοχών παραγωγής ή/και των οµάδων ποικιλιών
υψηλής ποιότητας που εξαιρούνται από το πρόγραµµα
εξαγοράς των ποσοστώσεων, και οι οποίες δεν µπορούν να
αφορούν περισσότερο από το 25 % του κατωφλίου εγγύησης
κάθε κράτους µέλους,

— τον καθορισµό περιόδου η οποία δεν µπορεί να υπερβαίνει
τέσσερις µήνες µεταξύ της πρόθεσης του µεµονωµένου
παραγωγού να πωλήσει την ποσόστωσή του και της πραγµα-
τικής εξαγοράς κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου, το
κράτος µέλος κοινοποιεί την πρόθεση πώλησης κατά τρόπον
ώστε άλλοι παραγωγοί να µπορέσουν να αγοράσουν την
ποσόστωση πριν αυτή εξαγορασθεί πραγµατικά.

ΤΙΤΛΟΣ IV

Καθεστώς των συναλλαγών µε τις τρίτες χώρες

Άρθρο 15

Εφόσον ο παρών κανονισµός δεν ορίζει το αντίθετο, οι δασµολο-
γικοί συντελεστές του κοινού δασµολογίου εφαρµόζονται για τα
προϊόντα του άρθρου 1.

Άρθρο 16

1. Οι γενικοί κανόνες για την ερµηνεία της συνδυασµένης
ονοµατολογίας και οι ειδικοί κανόνες για την εφαρµογή της
εφαρµόζονται για την ταξινόµηση των προϊόντων που υπάγονται
στον παρόντα κανονισµό.

2. Εφόσον ο παρών κανονισµός ή διατάξεις που θεσπίζονται
κατ' εφαρµογή του δεν ορίζουν το αντίθετο, απαγορεύονται κατά
τις συναλλαγές µε τις τρίτες χώρες:

α) η είσπραξη κάθε φορολογικής επιβάρυνσης ισοδυνάµου µε
δασµό αποτελέσµατος·

β) η εφαρµογή κάθε ποσοτικού περιορισµού κατά την εισαγωγή
ή µέτρου ισοδυνάµου αποτελέσµατος.

Άρθρο 16α

1. Εάν στην Κοινότητα η αγορά ενός η περισσότερων από τα
προϊόντα του άρθρου 1, υφίσταται ή απειλείται να υποστεί, εξαι-
τίας των εισαγωγών ή των εξαγωγών, σοβαρές διαταραχές που θα
µπορούσαν να θέσουν σε κίνδυνο τους στόχους του άρθρου 39
της συνθήκης, τότε είναι δυνατόν να εφαρµοσθούν κατά τις
συναλλαγές µε τις τρίτες χώρες, τα ενδεικνυόµενα µέτρα µέχρις
ότου εκλείψει η διαταραχή ή η απειλή διαταραχής.

Το Συµβούλιο, αποφασίζοντας µετά από πρόταση της Επιτροπής
σύµφωνα µε τη διαδικασία ψηφοφορίας του άρθρου 43
παράγραφος 2 της συνθήκης, θεσπίζει τους γενικούς κανόνες
εφαρµογής της παρούσας παραγράφου και ορίζει τις περιπτώσεις
και τα όρια εντός των οποίων τα κράτη µέλη µπορούν να λαµβά-
νουν συντηρητικά µέτρα.

2. Εάν προκύψει η κατάσταση που αναφέρεται στην
παράγραφο 1, η Επιτροπή, µετά από αίτηση ενός κράτους µέλους
ή µε δική της πρωτοβουλία, αποφασίζει για τη λήψη των αναγ-
καίων µέτρων τα οποία κοινοποιεί στα κράτη µέλη και τα οποία
τίθενται άµεσα σε εφαρµογή. Εάν κάποιο κράτος µέλος υποβάλει
στην Επιτροπή σχετική αίτηση, η Επιτροπή αποφασίζει επ'
αυτής εντός προθεσµίας τριών εργασίµων ηµερών από την
στιγµή που λαµβάνει την αίτηση.
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3. Κάθε κράτος µέλος δύναται να φέρει ενώπιον του Συµβου-
λίου το µέτρο που έλαβε η Επιτροπή µέσα σε προθεσµία τριών
εργασίµων ηµερών από την ηµέρα της κοινοποίησής του. Το
Συµβούλιο συνέρχεται πάραυτα. Μπορεί να τροποποιήσει ή να
ακυρώσει το εν λόγω µέτρο µε ειδική πλειοψηφία.

4. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου εφαρµόζονται στο
πλαίσιο της τήρησης των υποχρεώσεων που απορρέουν από τις
συµφωνίες οι οποίες συνάπτονται σύµφωνα µε το άρθρο 228
παράγραφος 2 της συνθήκης.

ΤΙΤΛΟΣ V

Μέτρα ελέγχου

Άρθρο 17

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για τον
έλεγχο και τη διασφάλιση της τήρησης των κοινοτικών διατά-
ξεων στον τοµέα του ακατέργαστου καπνού.

2. Τα κράτη µέλη καταρτίζουν σύστηµα έγκρισης των επιχει-
ρήσεων πρώτης µεταποίησης οι οποίες είναι εξουσιοδοτηµένες
να υπογράφουν καλλιεργητικές συµβάσεις.

3. Ενα κράτος µέλος µπορεί να ανακαλέσει την έγκριση της
επιχείρησης µεταποίησης την οποία της έχει χορηγήσει, στην
περίπτωση κατά την οποία η εν λόγω επιχείρηση δεν τηρεί, εκ
προθέσεως ή λόγω σοβαρής αµέλειας, τις κοινοτικές διατάξεις
στον τοµέα του ακατέργαστου καπνού.

4. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα προκειµένου
οι οργανισµοί ελέγχου να µπορούν να ελέγχουν την τήρηση των
κοινοτικών διατάξεων και, ιδίως:

— να έχουν πρόσβαση στις εγκαταστάσεις παραγωγής και µετα-
ποίησης,

— να δύνανται να γνωρίζουν τα λογιστικά στοιχεία, τα αποθέ-
µατα των επιχειρήσεων πρώτης µεταποίησης ή άλλα
χρήσιµα έγγραφα για τους ελέγχους και να καταρτίζουν αντί-
γραφα ή αποσπάσµατα,

— να µπορούν να λάβουν κάθε χρήσιµη πληροφορία, ιδίως
προκειµένου να επαληθεύουν ότι ο καπνός παραδόθηκε
πράγµατι µεταποιηµένος,

— να διαθέτουν ακριβή δεδοµένα σχετικά µε τον όγκο και την
τιµή αγοράς της παραγωγής όλων των µεµονωµένων
παραγωγών,

— να ελέγχουν την ποιότητα του καπνού και την καταβολή από
την επιχείρηση µεταποίησης µιας τιµής αγοράς στον µεµονω-
µένο παραγωγό,

— να ελέγχουν, κάθε χρόνο, τις εκτάσεις που έχουν φυτευθεί
από τους µεµονωµένους παραγωγούς.

5. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος τίτλου θεσπί-
ζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 23.

ΤΙΤΛΟΣ VI

Γενικές και µεταβατικές διατάξεις

Άρθρο 18

Με την επιφύλαξη διατάξεων αντίθετων προς τον παρόντα κανο-
νισµό, τα άρθρα 92, 93 και 94 της συνθήκης εφαρµόζονται στην
παραγωγή και το εµπόριο των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1.
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Άρθρο 19

Οι δαπάνες που πραγµατοποιούνται µε βάση τους τίτλους Ι και
ΙΙΙ θεωρούνται ως δαπάνες κατά την έννοια του άρθρου 1
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 729/70.

Άρθρο 20

Προκειµένου να αντιµετωπιστούν απρόβλεπτες περιστάσεις της
αγοράς, δύνανται να ληφθούν έκτακτα µέτρα στήριξης της
αγοράς, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο
23. Τα µέτρα αυτά λαµβάνονται µόνον στο βαθµό και για τη
διάρκεια που είναι αυστηρά απαραίτητα για τη στήριξη της
αγοράς.

Άρθρο 21

Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή κοινοποιούν αµοιβαία τα αναγ-
καία για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού στοιχεία. Οι
λεπτοµέρειες της κοινοποίησης και της διανοµής των στοιχείων
αυτών αποφασίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέ-
πεται στο άρθρο 23.

Άρθρο 22

Συνιστάται µια επιτροπή διαχείρισης του καπνού, η οποία στο
εξής θα καλείται η «επιτροπή» αποτελούµενη από αντιπροσώ-
πους των κρατών µελών και της οποίας προεδρεύει ο
αντιπρόσωπος της Επιτροπής.

Άρθρο 23

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή διαχείρισης
καπνού.

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία του παρόντος άρθρου,
εφαρµόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ 2 (1).

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε ένα µήνα.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

Άρθρο 24

Η επιτροπή δύναται να εξετάσει οποιοδήποτε άλλο θέµα θέσει ο
πρόεδρός της, είτε µε δική του πρωτοβουλία είτε κατόπιν αιτή-
σεως του αντιπροσώπου ενός κράτους µέλους.

Άρθρο 25

Ο παρών κανονισµός πρέπει να εφαρµόζεται έτσι ώστε να λαµβά-
νονται υπόψη, παράλληλα και µε τον κατάλληλο τρόπο, οι
στόχοι που προβλέπονται στα άρθρα 39 και 110 της συνθήκης.

Άρθρο 26

Πριν την 1η Απριλίου 2002, η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο έκθεση σχετική µε τη
λειτουργία της κοινής οργάνωσης αγοράς στον τοµέα του
ακατέργαστου καπνού.
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Άρθρο 27

Στην περίπτωση κατά την οποία αποδειχθεί αναγκαία η λήψη
µεταβατικών µέτρων για τη διευκόλυνση της µετάβασης από το
καθεστώς το οποίο θεσπίζει ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 727/70
στο καθεστώς που θεσπίζεται από τον παρόντα κανονισµό, τα
µέτρα αυτά αποφασίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 23.

Στην περίπτωση κατά την οποία αποδειχθεί αναγκαία η λήψη
µεταβατικών µέτρων για τη διευκόλυνση της εφαρµογής των
τροποποιήσεων του παρόντος κανονισµού, που θεσπίστηκαν µε
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1636/98 (1), τα µέτρα αυτά θεσπίζονται
βάσει του άρθρου 23.

Άρθρο 28

Με τη συγκοµιδή του 1993, ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 727/70
καταργείται.

Άρθρο 29

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται από τη συγκοµιδή του 1993.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΚΑΤΑΤΑΞΗ ΤΩΝ ΠΟΙΚΙΛΙΩΝ ΚΑΠΝΟΥ ΣΕ ΟΜΑ∆ΕΣ

I. FLUE CURED

Virginia

Virginia D και τα υβρίδιά της

Bright

II. LIGHT AIR CURED

Burley

Badischer Burley και τα υβρίδιά της

Maryland

III. DARK AIR CURED

Badischer Geudertheimer, Pereg, Korso

Paraguay και τα υβρίδιά της

Dragon πράσινη και τα υβρίδια της

Philippin

Petit Grammont (Flobecq)

Semois

Appelterre

Nijkerk

Misionero και τα υβρίδιά της

Rio Grande και τα υβρίδιά της

Forchheimer Havanna IIc

Nostrano del Brenta

Resistente 142

Gojano

Υβρίδια Geudertheimer

Beneventano

Brasile Selvaggio και παρεµφερείς ποικιλίες

Burley που έχει υποστεί ζύµωση

Havanna

IV. FIRE CURED

Kentucky και τα υβρίδιά της

Moro di Cori

Salento

V. SUN CURED

Xanthi-Yakà

Perustitza

Samsun

Erzegovina και παρεµφερείς ποικιλίες

Μυρωδάτα Σµύρνης, Τραπεζούς και Phi I

Μη κλασικά Kaba Koulak

Τσεµπέλια

Μαύρα
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VI. ΜΠΑΣΜΑΣ

VII. Κατερίνη και παρεµφερείς ποικιλίες

VIII. ΚΛΑΣΙΚΑ KABA KOULAK

Ελασσόνα

Μυρωδάτα Αγρινίου

Ζιχνοµυρωδάτα.
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